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CwmupnoBa Exatepruna HukonaeHa,
YUUTEIb aHTTMUCKOTO S3bIKa

HexoTopsle cpeacTBa CTHIIM3ALMMA B HcTOpUYeckoM pomaHe Aptypa Konan Moiiia
«beabii oTpsi»

B nanHO# cTaThe IpeACTaBIEHBI PE3yJIbTaThl aHAIN3a HCTOPUYECKOIO pOMaHa HM3BECTHOTO
IOTJIAHACKOTO U aHriauickoro mucarenss Aprypa Konan Jloiina ¢ TOYKH 3pEHUSI HCIOJIb30BAHUS
aBTOPOM CpEACTB CTWIM3alMU. [laHO ompeseneHue MOHATHIO «CTUIM3AlMs» U €ro CpaBHEHHE CO
CMEXHBIMH MOHATHSAMH, TAKUMH Kak napoaus (parody) u crunuzanus-nognenka (pastiche). B cratee
paccMOTpeHbl 4 OCHOBHBIX CpEICTBA CTWIM3ALUM: MCIIOJIb30BAHUE BO3BBIIICHHON JIEKCHKH,
apXau4HbIX COI030B, MHBEPCHU U apXaH4uHbIX ()OPM CIIOB.

Martepuanom [uisi JAHHOTO HCCIENOBAHUA MOCTYXHJI OAWH M3 BEIMYAWIINX HCTOPUUYECKHX
pomanoB Aptypa Konan [oitna “The White Company” («benbiii oTpsia»), KOTOpBIi BIEpBbIC ObLT
omyonukoBan B 1891 romy. [leiictBre pomana mpoucxoaut B cepeanHe XIV Beka (1366 —1367) B
Anrmuu, ®pannuyn u Mcnmanum — B pasrap CronerHeil BoiiHbl. Bo3BBIIIEHHO MpeacTaBIeHO
PBILIAPCTBO TOTO BPEMEHM: MOJIHOE U SPKOE OMHCAHWE TepalIbIUKH, MPUPOIBI, PHILIAPCKUX 3aKOHOB,
MOPCKHUX U CyXOITyTHBIX OaTalluil, TYpHHPOB, MBIKOW U BEPHOH JIIOOBU — BCE 3TO MIPUHECIO POMaHY
HE TOJBKO OIPOMHYIO IONYJISIPHOCTh CPEAV YUTATEICH MHOTHX IOKOJICHWH, HO M BOCTOP)KEHHBIE
OT3BbIBBl UCTOPHUKOB. COBEPIIEHHO OYEBHIIHO, YTO aBTOP MpHOEran K MOMOINM Pa3IMYHBIX CPEACTB
CTWIM3ALMU I CO3JaHUs. KOJOPUTHBIX OOpa3oB IepoeB U COOBITHH, PEUYEBBIX XapaKTEPUCTUK
MEPCOHAXKEN, a TAKKE IJIs1 JOCTUXKEHUS OMPEAEICHHOr0 BO3ACUCTBYS Ha ynuTaTened. O HEKOTOPBIX U3
TaKUX CPEACTB U MOMAET pedb JHajee.

st Hayana HeoOXO0AUMO JaTh ONpPEACTICHUE MOHATHIO «CTHM3anus. CloBaph JIUTEpaTypHBIX

TEPMHUHOB [Ia€T CIIEAYIONIee OIpPENeICHAe CTIIM3ANNN: «HAPOYNUTO TOAYEPKHYTAs WMHUTAIHS
OPUTHHAJIBHBIX OCOOCHHOCTEH OIPEACICHHOIO CTHIIA WM OCOOCHHOCTEH SI3bIKAa OIPEACICHHON

COLMANILHON Cpe[bl, ICTOPUIECKOM SIOXU B XYI0KECTBEHHOM Npom3BeneHnn». OIHAKO HE CIIeAyeT
MyTaTh CTUIM3AIMIO C TAKUMH TOHITHSIMH, Kak mapoaus (parody) u crunusanms-moyienka (pastiche).
['maBHOE OTIMYHME CTUIM3ALUHM OT IMAPOJWH COCTOMT B TOM, YTO YEPThl OPUTHHANA, KOTOpPBIE
UMHUTUPYIOTCS B TMAPOJAMMHOM MPOW3BEACHUH, THIEPTPOGHUPYIOTCS, 3a CUET YEero JJOCTHUTaeTCs
KOMHUYECKH-UPOHHYECKUN d(PPEeKT. A y CTUIM3AIUHU-TIOANCIKH COBCEM IPYroe Ha3HAYCHUE — ITO
NOJpaykaHue, KOIMPOBAHUE CTHIISL PYTOro aBTOPa, 32 CYET YEro MPOU3BE/ICHNUE IPHOOPETaeT CBOECTO
poma «cThib BHYTpu cThishy [Lebedeva, p.19]. OueBuaHO, YTO B MCTOPUUIECKOM pomaHe «bebrit
OTpsil» Peub WJAET JIMIIb O TOHITHW CTHIM3AallMU KaK CPEACTBE Mepeladyd ayXa MPONUIBIX JEeT U
CO3/IaHUsI KOJIOPUTHBIX 00pa30B U COOBITHI.

OOpatuMmcsi HETIOCPENICTBEHHO K CPEJCTBaM CTHJIM3AIUK B HCTOPHYECKOM pomaHe «beibiii
otpsam» Aprypa Konan [loitna. OCHOBHBIMHU SBJISIFOTCS Cieayromue 4 cpeacTa: 1) MCIOIb30BaHHE
BO3BBIIICHHON JIGKCHKHU; 2) HMCIOJb30BAHUE apXaWyvHbIX COK30B; 3) HCIONB30BaHWE HHBepcuH; 4)
UCIIONIb30BAaHKUE apXaWdHbIX (opM cioB. Cieayer OTMETHTb, YTO OHH SBISIOTCS CBOETO poja
YHUBEPCAIBHBIMU WJIM HAHOOJIee YaCTO BCTPEYAIONIMMUCS (HAPUMED, HX TaK)KE MOXKHO BCTPETUTH B
pomane Banprepa CxoTTa «AWBEHI0»), TaK KaK OHU OXBATHIBAIOT Pa3lIMYHbIE YPOBHU OpraHU3AIHH
Tekcta. Hampumep, BO3BBIIICHHAS JIEKCHKA SIBISIETCSI HEOTHEMJIEMBIM KOMIIOHEHTOM JIEKCHYECKOTO
coctaBa si3bika. C MOMOIIBIO CTHIMCTHYECKH OKPANICHHBIX JEKCHUYECKHX €IUHHUI] aBTOPY YIAeTCs
co3lIaTh OoJee TOHBIEC, SIPKUE, HACHIIIEHHBIE KAPTUHBI U 00pa3bl, TOHKO NIepeiaTh YyBCTBA U SMOIIUN
MepCOHaXeH M KPacOYHO ONHKCaTh pa3BopayMBaroIuecs coobitus, Hapumep: “The chapman broke a
rough jest as he passed, and the woman called shrilly to Alleyne to come and join them, on which the
man, turning suddenly from mirth to wrath, began to belabor her with his cudgel ” [Ch.4]. B nanHOM
NPEJIOKEHHN TPH CJIOBa SIBISIFOTCS CTMJIMCTUYECKHM OKpamleHHbIMH: Mirth B 3xadenun “happy
laughter” (Becenbe, panocts), Wrath B 3Hauenuu “very great anger” (rues, sipocts) u ritaroi belabor,
KOTOPBIH 03Hauaer “t0 hit someone a lot of times” (6uts, n36MBaTh). ABTOP IMOIIEPKUBAET, KAK PEIKO
MEHSIETCSl HACTPOCHHE MEPCOHAKa M K KAKOMY pe3yjibTaTy d3TO MPHUBOJIUT, & CTHIIMCTHYECKH
OKpAIllCHHbIE JIEKCHYECKHE EIWHMIBI OYEeHb TOHKO IepelaloT 3MOLMOHAJBHBIA OKpac BCEro
BBICKa3bIBAHHSI.
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Coro3bl, XOTS U OTHOCATCSA K CIY)KEOHBIM 4YacTsIM PEYM, HO BBINOJHSIOT CBOIO OCHOBHYIO
(YHKIHIO — CBS3BIBAIOT YACTH MPEUIOKEHUS MEXKIy cO00i. [paMMaTHyecKkuil acrieKT He yMmalsieT
CBOGH pPOJIM, TaK KaK apXaWdHble COIO3bl Takke Mo3BOJSIIOT Konan [loiny moOWMBaThCS MOTHOTHI
CBsI3ell M OTHOILICHUI MeXIy reposMu u coobiTmsamu: “At last the uproar died away in three last,
measured throbs, and ere their echo had ceased the Abbot struck a small gong which summoned a
lay-brother to his presence” [Ch.1]. 3amecs apxanvHblii BpeMEHHOW COMO3 €re ymoTpedisercss B
3Hauenuu “‘before”.

[epexoast kK HHBEPCUH, HEOOXOJIUMO OTMETHTh, YTO PEUYb MOWIET TOJHKO O CTHIIMCTHYCCKOM
WHBEPCHM, TaK KaKk MMEHHO OHAa HCIIOJIb3YyEeTCS aBTOPOM JUIsI TOTO, YTOOBI, C OJHOW CTOPOHBI,
BBIJICIUTh Ty WJIM WHYIO 4YacTh MPEJIOKEHHUS, MPUAaBas BCEMY BBICKAa3bIBAHHUIO SMOLUOHAIBHYIO
OKpacKy, OTTCHOK BO3BBIIICHHOCTH W BEJIMYECTBCHHOCTH, a C JpYroi, MNpUBJIEYb BHHUMaHHE
yuTaTeNel K MHBEPTUPOBAHHOW YaCTH MPEIUIOKEHHS, TAK KaK B HEH COICPIKUTCS YTO-TO BAXKHOE W
3HAYMMOE, 4TO HE JO0JDKHO YCKOJB3HYTh OT IJ1a3 yuTartelneii, Hanmpumep: “Against the walls, upon the
table, on the floor, and in every part of the chamber were great sheets of glass painted in the most
brilliant colors ” [Ch.21].

W HakoHell, UCIONB30BAHUE apXawWdHbIX ()OPM CJIOB, BBINIEANIMX cedvac W3 YIOTpeOICHUS,
HanboJiee CHIBHO PAaCHpOCTPaHEHO B peur repoeB. PedeBas XapaKTepUCTHKa MOMOTAET TOYHO H
MOJIHO CO3JaTh 00pa3 MepcoHa)ka, yJIOBHUTh HIOAHCHI W CIEUU(HUKY PeYd W MepeaaTh OTHOLICHHUE
repost K TEM WIJIM MHBIM JCHCTBYIOIINM JIMIAM, MPEIMETaM, COOBITHSAM U sBJICHHUIM. U B moOaBiieHue
K 9TOMY, apXau3Mbl UCIIOJB3YIOTCS aBTOPAMH KaK CTHJIMCTHYECKHHA MpPHUEM, YTOOBI MPHIATh PEeUH
BO3BBIIICHHBIH OTTEHOK. CyIIeCTBYET TpPH TPYINIbl apXaWdHBIX CJIOB. B Tipoliecce CTaHOBICHUSI
JIEKCHYECKOTO COCTaBa S3bIKa KAKUE-TO CIIOBA MPIKUBAIOTCS, a KaKue-To ()yHKIIMOHUPYIOT B SA3BIKE
BCE pexe U pexke. Takue cIoBa HA3hIBAIOTCS YCTAPEBAKOIUE, TO €CTh BBIXOJSINUE U3 YIIOTPEOICHUS.
B paccMaTprBaeMOM HaMM IIPOU3BEIICHUH 3TO, B IEPBYIO o4epeb, Mectoumenue thou — an old word
meaning ‘you’, in the singular, used as the subject of a sentence [Macmillan, p.1495] u ero dpopmsI
thee — an old word meaning ‘you’ that was used for talking or writing to one person [Macmillan,
p.1487], thy — an old word meaning ‘your’ that was used for talking or writing to one person
[Macmillan, p.1505] u thine — an old word meaning ‘yours’ that was used for talking or writing to
one person [Macmillan, p.1491]. Hampumep: “Stand thou clear and give me space” [Ch.5],
OKOHYaHHE TJIaroJio -est u gopmsr rmarosos art (an old word meaning ‘are’ [Macmillan, p.65]), wilt
(an old word meaning ‘will” [Macmillan, p.1643]), mampumep: “Art from Oxenford or from
Cambridge?” [Ch.4], okonuanue -(€)th Bmecto -(€)s, mHanpumep: “If you must go to him, see at least
that he doth not turn you from the narrow path upon which you have learned to tread” [Ch.2] u
mecroumenue Ye (an old word meaning ‘you’, especially when you are speaking to more than one
person [Macmillan, p.1668]), manpumep: “Besides, when ye talk of taking me to France, ye do not
conceive how useless I should be... ” [Ch.8].

Ko Bropoli rpymme apxam3MOB OTHOCSATCS CJIOBA, KOTOpBIE TIIOJHOCTHIO BBHIIUIA W3
yIOTPeOIeHNsT, HO MOHATHBI HOCHUTEISM aHTJIMHCKOTO s3bIKa. JTO Takwe ciaoBa, kak methinks B
snauenud “an old word meaning ‘I think’. This is sometimes still used in a humorous way.”
[Macmillan, p.896], nanpumep: “Methinks the end of the world is not far from there” [Ch.2] u nay B
sHaueHuu “an old word meaning ‘no’ or ‘not’ [Macmillan, p.945], nanpumep: “Nay, it may not be”
[Ch.4]. Takue cioBa Ha3bIBAIOTCS yCTApPEBIIIHE.

TpeThio TPYIILy COCTABISIOT COOCTBEHHO apXam3Mbl — CIIOBA, KOTOPbIE (YHKIIHOHUPOBAIH B
JPEBHEAHTITUICKOM si3bike. Celiuac OHM He y3HaBaeMbl JUIsl aHTIMYaH, TM0O0 TOTOMY YTO TOJHOCTBHIO
BBIIIUIA U3 YIOTPEOJIEHHS, JIMOO TIOTOMY YTO OHH MPETEPIIeNId KapJUHAIbHbIE H3MEHEHUS, HATIPUMED,
troth B 3nauenun “faith”, koTopoe oYeHb YaCTO MOKHO BCTPETHUTh B MPOM3BEICHUH B BOCKIHIIAHUN
“By my troth!”, uro B mepeBojie Ha pycckuii o3HadaeT «KisiHyCh YecThio!».

Wrak, B 1aHHOW cTaThe PaccMOTPEHBI 4 OCHOBHBIE CPEJICTBA CTHWIIM3AIMH B HCTOPUYECKOM
pomane «benbrii oTpsim». CTOUT OTMETHUTh, YTO OHM MPAKTUYECKU HE YCIOXKHSIOT IIOBECTBOBAHME,
MO3TOMY YHMTATEISIM TOCTATOYHO JIETKO OPUEHTHPOBAThes B TeKcTe. Hampumep, BO BpeMsi IpOYTEHHS
«bernoro oTpsna» o4eHb OBICTPO MPHUXOJAT Ha YM COBPEMEHHBIE BapUAHTHI apXauvHbIX (OPM, TaK
KaK U3 KOHTEKCTa ICHO, YTO XOTEJ CKa3aTh aBTOP. DTO KAacaeTCsl M BO3BBIMICHHOM JIEKCHKH, a TaKKe
apXan4yHbIX COI030B. [109TOMY MBI MOXKET 3aKIIOYHTh, YTO MPOU3BEACHUE IOHITHO COBPEMEHHOMY
YHUTATEII0, & 3HAYUT, OCHOBHAS II€JIb aBTOPa ObLIA IOCTUTHYTA.
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